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I lørdags arrangerede Hevkarî den 
store Newroz fest.  
 
Hevkarî er en kurdisk initiativ på 
tværs af kurdiske partier og 
foreninger. Det består af Kurdistan 
Demokratiske Parti, KDP samt dens 
afdelinger i Tyrkiet og Iran, 
foreningen Komkar og Kurdistans 
Patriotiske Union, PUK.  
  

 
Som det er kurdisk kutyme, startede 
den festlige dag med oplæsning af 
kurdernes nationalsang Ey Reqîb. 
Derefter blev der holdt taler af Îmdad 
fra PUK på kurdisk, efterfølgende 
oversat til dansk af Serdar � erîf.  
 
Aftenens gæster blev underholdt af 
kurdiske sangere som de to  
 
 

 
sydkurdiske brødre fra Odense, Elî 
� ingalî, Hadî � ingalî, en fader og 
datter fra Vest(syrisk)Kurdistan, 
Narîn og Cûdî Feqe.  
 
De indtog scenen med marchen 
Newroz fra kurdernes store poet, 
Mamoste Pîremêrd (1850-1967): 

 
 

Emrojî salî tazeye Newroze hatewe 
Cejnêkî konî Kurde be xo� î be hatewe 

 
Wa rojhelat le bendenî berzî wilatewe 

Xwênî � ehîd rengî � efeq � ewiq her edatewe 
 

Pêw nawê bo, � ehîdî weten � îwen û girîn 
Namirin ewaney wa le dilî milleta her ejîn 

 
 
 
 
 

 

 

Traditionen tro dannede Albertslund Kulturhus rammerne om den 
store Newroz fest i lørdags, der igen i år forløb festligt og hyggeligt 
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Bag fejringen af Newroz gemmer der sig en hårrejsen de historie om en kurdisk helt Kawa, 
der fik nok af årtiers undertrykkelse og gjorde opr ør mod en tyran, Dehaq. 
 

I de senere år er kurdere hvert år den 21. marts be gyndt at (gen)fejre forårsfesten Newroz. Hidtil 
var fejring af denne højtid ulovligt i Tyrkiet, men  er muligvis sket alligevel under mere diskrete 
former.  
 
Newroz’s oprindelse går tilbage til den mesopotamis ke smed Kawa (Kawayê Hesinker) og hans 
opgør med den assyriske tyran Dehaq.  
 
Beretningen lyder:  
 
Efter kong Jamshid kommer Dehaq til magten. Satan k ysser Kong Dehaq på hans skuldre. Senere 
begynder der at vokse slanger ud fra Dehaqs skuldre . Dehaq skærer dem væk, men det hjælper 
ikke, idet der blot vokser nye slanger ud.  
 
Dehaq frygter, at de vil spise ham, og derfor ofrer  han mennesker til de sultne slanger. Hver dag 
ofrer han to unges hoveder til slangerne. 
 
Men kongens kokke Armail og Karmail får ondt af de unge. Derfor får de fat i nogle geders hoveder 
og ofrer dem til slangerne i stedet. Sådan fortsætt er det i 30 år.  
 
Men herefter dør Armail og Karmail og slangerne beg ynder igen at æde menneskehjerner. Smeden 
Kawa er en af de fædre, hvis børn Dehaq ofrer til s ine børn. Kawa har efterhånden mistet 16 ud af 
17 børn til Dehaq. Da turen kommer til den 17. og s idste, har Kawa fået nok.  
 
Kawa går, efter aftale med embedsmanden Ferîdun, in d i Dehaqs slot. Han finder Dehaq og slår 
ham ihjel med sin hammer. Således befriede han sit folk, den 21. marts for over 2000 år siden. For 
at signalere dette, antænder Kawa et bål på toppen af et bjerg.  
 
Azadîxwaz hat û xelkê xwe rizgar kir!  
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Som meget andet kurdisk er også Newroz politisk. Parallellen mellem oprøreren Kawa, der 
besejrer tyrannen Dehaq og de nuværende kurdiske pê�merge’er kontra undertrykkende stater har 
været med til at ideologisere og politisere fejringen af Newroz. 
 
Mange kurdere ser en 
parallel mellem situationen 
fra Newroz og den 
nuværende konflikt. 
Undertrykkeren Dehaq 
sammenlignes med 
nuværende ”fjender”, dvs. 
den tyrkiske, iranske og 
syrisk hær og Kawa med 
kurdiske pê� merge’er.  
 
At Newroz bruges politisk, 
styrkes af Kawas 
antændelse af bålet for at 
signalere sejr. Symbolsk 
tolkes dette som, at mørket 
(undertrykkelsen) er ovre, 
og lyset (friheden) er 
kommet. En symbolik der 
bruges i dag, således at 
Newroz i dag repræsenterer 
kurdernes ønske om 
selvbestemmelse.  
 
Ankara og Damaskus er 
dette ”separatistiske” brug 
af højtiden bevidst. Derfor 

ender Newroz-festligheder 
hvert år med flere kurdiske 
deltagendes død.  
 
I 1992 dræbte tyrkisk politi 
således ca. 60 kurdere i 
forbindelse med Newroz, 
heraf 19 bevisligt 
ubevæbnede demonstranter 
i Nisêbîn.  
 
I år blev to dræbt i byen 
Gever, den ene skudt i 
hovedet af tyrkisk politi. 
Newroz bliver således til et 
symbol på utilfredsheden 
med den tyrkiske politik - og 
dermed ligesom mange 
”genfødte” ceremonier, jf. 
historikeren Eric Hobsbawn 
– ideologiseret og 
politiseret. 
 
Tyrkisk premierminster: 
Newroz en tyrkisk højtid 
Ankara har historisk også 
bekæmpet kurdiske 

kulturelle træk uden direkte 
forbud, men i stedet prøvet 
at tyrkificere disse træk, så 
de mistede deres kurdiske 
karakter. Dermed kunne 
kurderne frakendes deres 
syn på disse traditioner som 
værende deres og ikke 
have grund til at fejre dem.  
 
På den baggrund erklærede 
Tyrkiets premierminister 
Tansu Çiller i 1995 Newroz 
en tyrkisk højtid, selvom 
etniske tyrkere i Tyrkiet 
hidtil ikke kendte til det.  
 
Filosof og socialantropolog 
Ernest Gellner udtaler: ”The 
position of the state towards 
already existing cultures is 
complex, for certain cultures 
may eradicated ... or they 
may be adopted and 
adapted by the cultural 
establishment.” 
 

Newroz reception i 
Folketinget 
25. marts 2008 afholdt 
Folketinget en Newroz 
reception med det kurdiske 
Folketingsmedlem Özlem 
Çekîç fra SF.  
 
Partiets nuværende og 
tidligere ledere, henholdsvis 
Villy Søvndal og Holger K. 
Nielsen deltog sammen 
med medlemmer af den 
kurdiske forening Komkar, 
mens sangeren Mizgîn 
leverede underholdningen.  
Denne begivenhed regnes 
for den største 
anerkendelse af kurdisk 
kultur herhjemme 
nogensinde.  
 
Ligeledes arrangerede 
Fokus-A og andre kurdiske 
foreninger en Newroz 
reception i onsdags, 18/3 på 
Københavns Rådhus. 
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”Den der ikke danser 
Helperke er ikke kurder”. 
Sådan sagde den 
legendariske kurdiske 
general Mele Mistefa 
Barzanî (1903-79) om 
kurderne. Som kurder 
forventes man at kunne 
danse den kurdiske 
kædedans, Helperke, som 
det kaldes i irakisk og iransk 
Kurdistan. Eller Govend, 
som det hedder i tyrkisk og 
syrisk Kurdistan.  
 
Det nyder en ekstrem 
udbredelse blandt kurdere 
overalt, og er senere blevet 
eksporteret til tyrkere (halay) 
og Balkan (kolo).  
 
Ifølge sagnet dansede 
kurderne oprindelig løs i 7 
dage i forbindelse med 
bryllup. Ligeledes ville de 
danse ”om der regnede 
kugler ned fra himlen”. 
 
I København er fem unge 
kurdere Taban Elî, Lawik Elî, 
Serhat Dûman, Keywan 
Mehran & Bêrîvan Dûman 
med i kurdisk 
folkedansgruppe Arwin, 

opkaldt efter et kendt bjerg i 
Kurdistan.  
 
De unge er i aldrene 15-21 
år og kommer fra forskellige 
dele af Kurdistan. Deres 
gruppe Arwin danser et væld 
af danse som Govend, 
Helperke, Merîwanî osv.  
 
Dannet som 
overraskelsesfest til 
familie 
17-årige Taban Elî, et 
medlem af gruppen, 
fortæller, at de fem havde 
kendt hinanden længe inden 
de dannede Arwin.  
 
De havde oprindeligt øvet sig 
i kurdisk folkedans op til en 
familiefest. Det der blot 
skulle have været en 
overraskelse til et 
familiemedlem endte med at 
imponere festgæsterne i 
sådan en grad, at Taban og 
hendes venner blev enige 
om at fortsætte dansen.  
 
”Gruppen blev udelukkende 
dannet som en 
overraskelsesgave til et 
familiemedlem.  

Under forløbet blev vi alle 
mere og mere interesseret i 
kurdisk dans, og blev enige 
om at fortsætte med vores 
dans. Derudover blev vi efter 
festen spurgt af andre, der 
havde set os danse,” som 
Taban 
forklarer. 
 
Dans 
vedligehold
er vores 
kultur 
 
Hvorfor er 
det vigtigt for 
jer at danse 
kurdisk 
folkedans? 
”Først og fremmest synes vi, 
at kurdisk dans i sig selv er 
meget smukt og 
udfordrende. Dernæst har 
det også hjulpet at vi alle 
kender hinanden, og dermed 
har et godt socialt samvær 
når vi er samlet til dans. Den 
kurdiske dans sørger 
samtidig også for, at vi 
støtter op omkring vores 
kurdiske kultur og 
vedligeholder den.” 
 

Hele Kurdistan 
repræsenteret 
 
Arwin består af to kurdere fra 
Syd (Irak), to fra Nord 
(Tyrkiet) og én fra Øst (Iran).  
 

Med deres 
egne ord udgør 
de en 
”multikulturel 
dansegruppe”. 
Men som de 
også selv 
siger, så 
foretrækker de 
at kalde sig 
selv for ”kurder 
fra Kurdistan”.  

 
Taban Elî ser denne 
blanding som en styrke og 
berigelse. ”At vi stammer fra 
tre forskellige områder 
sørger for at vores dans får 
et spændende og varieret 
udtryk,” som hun siger.  
 
Vi håber at se mere til Grûpî 
Helperkey Arwin fremover og 
ønsker dem al held og lykke.  
 
 

 

Det startede oprindeligt som en overraskelse til en  familiefest. Men de tilstedeværende 
blev så imponerede, at fem unge kurdere valgte at f ortsætte deres arbejde med at danse 
Helperke. Arwin hedder den nye kurdiske folkedansgr uppe i København. 

”Om der 
regner kugler 
ned fra himlen, 
vil kurderne 
alligevel danse 
Govend ”,  
kurdisk ordsprog 

Yderligere kontakt:  
Tabina90@hotmail.com - Tlf nr. 28588901 Eller besøg deres Facebook gruppe: Grupi halparkey Arwin 
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Yderligere kontakt:  
Tabina90@hotmail.com - Tlf nr. 28588901 
Eller besøg deres Facebook gruppe: Grupi halparkey Arwin 

KURDISK-DANSK  af Mesut Zîlan 
fra Agirî, på Kurmancî med latin 
skrift, hvert ord gengivet i nutid og 
datid samt køn. Udsolgt fra forlaget, 
men kan lånes på danske biblioteker 

KURDÎ-TIRKÎ / TÜRKÇE-KÜRTÇE af D. Îzolî 
fra Dêrsim, kurmancî med latin skrift. 
Gengiver ord på både ”almindelig” kurmancî 
og dets synonym i Dêrsim, Sêwas, Çorum.  
Kan købes på www.komkar.org/buch.htm 

DANSK-KURDISK 
ORDBOG af Aware 
Germiyanî fra 
Kerkûk. Soranî med 
arabisk skrift. Meget 
omfangsrigt og uden 
tvivl den bedste 
kurdiske ordbog i 
Danmark.  
Kan købes på 
www.saxo.com 

LÆR KURDISK CD-rom, Soranî 
med arabisk skrift, interaktiv, kan 
købes på www.transmedia.dk/ 

KEMAL BURKAYS 
DIGTE oplæst af K. 
Burkay selv . 
Indeholder sange 
som Em ne binketî 
ne, Fedî, Rojên 
Newrozê osv. Musik: 
Koma Dengê Azadî 
og de to dansk 
boende musikere 
Fûat Talay & Cahît 
Ece. Kan købes på 
Komkar, 
Nansensgade 30, 
København, 
33137501 

KURDISK 
GRAMMATIK 
SKREVET PÅ 
TYRKISK af 
Kamûran Elî 
Bedirxan, Kurmancî 
med latin skrift. 
Omfattende 
grammatisk 
oversigt, Kan købes 
på Komkar, 
Nansensgade 30, 
København, 
33137501 
 

FOLKET MED DE 
TRÆTTE OKSER af 
Mahmut Erdem og 
Ole Hammer. 
Omhandler det 
kurdiske folks 
vandring fra 
Kurdistan til 
Midtanatolien. 
Beskriver også den 
tyrkiske ambassades 
modvilje mod 
kurdiske 
arrangementer i 
Danmark. Kan 
købes i boghandlen, 
200 sider, 249,- 
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